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 انشثٓح

  

فً انغثعٍٍُح ٌٕجذ كهًح ٔيشٌى اخرًٓا ٔيشٌى كًا ٌرضخ يٍ انكراب ًْ اكثش يٍ يٕعً فً انعًش 

 فهًارا دشفد انرٕساِ انعثشٌّ انعذد ٔدزفرٓا ؟ 

 

 انشد

 

 ألا لا ٌٕجذ ذذشٌف ٔانُض انعثشي ْٕ انظذٍخ ٔنهراكٍذ َذسط يعا 

 

 انرشاجى انًخرهفح 

02: 6انفاَذٌك خشٔج   



ًْشَاوَ يِ 02 ٍَاجِ عَ ََدْ عُُِٕ دَ َٔكَا َٔيُٕعَى.   ٌَ َْاسُٔ  ُّ َٕنَذَخْ نَ ُّ. فَ ْٔجَحً نَ ُّ صَ ًَرَ ًْشَاوُ ٌُٕكَاتَذَ عَ ئََحً َٔأَخَزَ عَ

ٍَ َٔثَلَاثٍِ عََُحً. َٔعَثْعًا   

 

  ٔاٌضا انُغخ انعشتً الاخشي ذؤكذ رنك

 

 انُغخ الاَجهٍضي ٔتعض انهغاخ الاخشي

 

(ASV)  And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and 

she bare him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were 

a hundred and thirty and seven years.  

 

(BBE)  And Amram took Jochebed, his father's sister, as wife; and she 

gave birth to Aaron and Moses: and the years of Amram's life were a 

hundred and thirty-seven.  



 (Bishops)  Amram toke Iochebed his fathers sister to wyfe, and she bare 

hym Aaron and Moyses: and Amram liued an hundred and thirtie and 

seuen yeres.  

 

(CEV)  Amram lived to be one hundred thirty-seven. He married his 

father's sister Jochebed, and they had two sons, Aaron and Moses.  

 

(Darby)  And Amram took Jochebed his aunt as wife; and she bore him 

Aaron and Moses. And the years of the life of Amram were a hundred 

and thirty-seven years.  

 

(DRB)  And Amram took to wife Jochabed his aunt by the father's side: 

and she bore him Aaron and Moses. And the years of Amram's life, 

were a hundred and thirty-seven.  

 

(ERV)  Amram lived 137 years. He married his father's sister, 

Jochebed. Amram and Jochebed gave birth to Aaron and Moses.  

 

(ESV)  Amram took as his wife Jochebed his father's sister, and she 

bore him Aaron and Moses, the years of the life of Amram being 137 

years.  

 



(FDB)  Et Amram prit pour femme Jokébed, sa tante, et elle lui enfanta 

Aaron et Moïse. Et les années de la vie d'Amram furent cent trente-sept 

ans.  

 

(FLS)  Amram prit pour femme Jokébed, sa tante; et elle lui enfanta 

Aaron, et Moïse. Les années de la vie d'Amram furent de cent trente-

sept ans. -  

 

(GEB)  Und Amram nahm Jokebed, seine Muhme, sich zum Weibe, und 

sie gebar ihm Aaron und Mose; und die Lebensjahre Amrams waren 

hundertsiebenunddreißig Jahre.  

 

(Geneva)  And Amram tooke Iochebed his fathers sister to his wife, and 

shee bare him Aaron and Moses (and Amram liued an hundreth thirtie 

and seuen yeere)  

 

(GLB)  Und Amram nahm seine Muhme Jochebed zum Weibe; die 

gebar ihm Aaron und Mose. Aber Amram ward 

hundertsiebenunddreißig Jahre alt.  

 

(GNB)  Amram married his father's sister Jochebed, who bore him 

Aaron and Moses. Amram lived 137 years.  



 

(GSB)  Und Amram nahm seine Base Jochebed zum Weibe, die gebar 

ihm den Aaron und den Mose. Und Amram ward 

hundertsiebenunddreißig Jahre alt.  

 

(GW)  Amram married his father's sister Jochebed. She gave birth to 

Aaron and Moses. Amram lived 137 years.  

 

ויקח עמרם את־יוכבד דדתו לו לאשׁה ותלד לו את־אהרן ואת־משׁה ושׁני חיי עמרם שׁבע 

  ושׁלשׁים ומאת שׁנה׃

 

(JPS)  And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and 

she bore him Aaron and Moses. And the years of the life of Amram 

were a hundred and thirty and seven years.  

 

(KJV)  And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and 

she bare him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were 

an hundred and thirty and seven years.  

 

(KJV-1611)  And Amram tooke him Iochebed his fathers sister to wife, 

and shee bare him Aaron and Moses: and the yeeres of the life of 

Amram were an hundred, and thirtie and seuen yeeres.  



 

(LITV)  And Amram took his aunt Jochebed to him for a wife. And she 

bore to him Aaron and Moses. And the years of the life of Amram were 

a hundred and thirty seven years.  

 

(MKJV)  And Amram took Jochebed, his father's sister, for his wife. 

And she bore him Aaron and Moses. And the years of the life of Amram 

were a hundred and thirty-seven years.  

 

(RV)  And Amram took him Jochebed his father’s sister to wife; and 

she bare him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were 

an hundred and thirty and seven years.  

 

(Webster)  And Amram took him Jochebed, his father's sister, for a 

wife; and she bore him Aaron and Moses. And the years of the life of 

Amram were a hundred and thirty-seven years.  

 

(YLT)  And Amram taketh Jochebed his aunt to himself for a wife, and 

she beareth to him Aaron and Moses: and the years of the life of 

Amram are a hundred and thirty and seven years.  

 

 انرً ذذرٕي عهً اعى يشٌى 



 

 

(Brenton)  And Ambram took to wife Jochabed the daughter of his 

father's brother, and she bore to him both Aaron and Moses, and 

Mariam their sister: and the years of the life of Ambram were a 

hundred and thirty-two years.  

 

 فشاٌُا اٌ انرشجًاخ كهٓا ذقشٌثا نى ذكرة اعى يشٌى 

 

 انُغخ انعثشي 

 

את־יוכבד דדתו לו לאשׁה ותלד לו את־אהרן ואת־משׁה ושׁני חיי עמרם שׁבע ויקח עמרם 

  ושׁלשׁים ומאת שׁנה׃

 ٔذشجًح انًؤعغّ انٕٓدٌح نهُض انًاعٕسٌرك 

(JPS)  And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and 

she bore him Aaron and Moses. And the years of the life of Amram 

were a hundred and thirty and seven years.  

 ٔاٌضا لا ٌٕجذ اعى يشٌى 

 ٔانُظٕص انعثشٌّ ٔيخطٕطاذٓا 

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 6:20שמות 

................................................................................  

http://bhco.hebrewtanakh.com/exodus/6.htm


את־אהרן ואת־משה ושני חיי עמרם שבע  ויקח עמרם את־יוכבד דדתו לו לאשה ותלד לו

 ושלשים ומאת שנה׃

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex שמות 02:6

................................................................................  

 י֣חַי   ֙וּשְׁנ י ה֑וְאֶת־מֹשֶׁ  ן֖אֶֽת־אַהֲרֹ ו֔לֹ לֶד֣וַת   ה֔לְאִּשָ  ו֣לֹ ֙דֹֽדָתֹו בֶד֤אֶת־יֹוכֶ  ם֜עַמְרָ  ח֨וַיִּקַ 

שָׁנָֽה׃ ת֖וּמְאַ ים֛וּשְׁלֹשִּׁ  בַע֧שֶׁ  ם֔עַמְרָ   

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) שמות 02:6

................................................................................  

את־אהרן ואת־משה ושני חיי עמרם שבע  ויקח עמרם את־יוכבד דדתו לו לאשה ותלד לו

 ושלשים ומאת שנה׃

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) שמות 02:6

................................................................................  

י י עַמְרָם לְאִּשָה וַת לֶד לֹו אֶת־אַהֲרֹן וְאֶת־מֹשֶׁה וּשְׁנ י חַ  וַיִּקַח עַמְרָם אֶת־יֹוכֶבֶד דֹדָתֹו לֹו

ים וּמְאַת שָׁנָה׃ שֶׁבַע וּשְׁלֹשִּׁ  

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex שמות 02:6

................................................................................  

אהרן ואת משה ושני חיי עמרם שבע  כ ויקח עמרם את יוכבד דדתו לו לאשה ותלד לו את

 ושלשים ומאת שנה

................................................................................  

 Hebrew Bible שמות 02:6

................................................................................  

http://wlc.hebrewtanakh.com/exodus/6.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/exodus/6.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/exodus/6.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/exodus/6.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/exodus/6.htm


אהרן ואת משה ושני חיי עמרם שבע  יוכבד דדתו לו לאשה ותלד לו את ויקח עמרם את

 ושלשים ומאת שנה׃

 

 ٔانُغخ انعثشٌّ تًا فٍٓى يخطٕطح انٍثٕ ٔيخطٕطح نُُجشاد كهٓى ٌؤكذٔا اٌ انُض انعثشي طذٍخ 

 

 ٔاٌضا انفهجاذا

يٍ انقشٌ انشاتع نهقذٌظ جٍشٔو    

(Vulgate)  accepit autem Amram uxorem Iocabed patruelem suam quae 

peperit ei Aaron et Mosen fueruntque anni vitae Amram centum 

triginta septem  

 ٔاٌضا لا ذذرٕي عهً اعى يشٌى 

 

 ٔاٌضا انرُخ انعثشي

20 Amram took to wife his father’s sister Jochebed, and she bore him 

Aaron and Moses; and the span of Amram’s life was 137 years.  

 

 ٔاٌضا ذشجٕو أَجٍهٕط

 וּשנ י משה וְיָת אהרן יָת ל יה וִּיל ידַת לְאִּיתוּ ל יה אְבוּהִּי אַחַת יֹוכַבַד יָת עַמרָם וּנס יב 02

 שְנִּין׃ וּשבַע וּתלָתִּין מְאָה עַמרָם חַי י

TgO 

  

 



ٌ انُض انعثشي طذٍخارا كم الادنّ ذؤكذ ا   

 

 َعٕد انً انغثعٍٍُح انرً ركشخ اعى يشٌى 

 

(LXX)  θαὶ ἔιαβελ Ακβρακ ηὴλ Ιωταβεδ ζσγαηέρα ηοῦ ἀδειθοῦ ηοῦ 

παηρὸς αὐηοῦ ἑασηῷ εἰς γσλαῖθα, θαὶ ἐγέλλεζελ αὐηῷ ηόλ ηε Ααρωλ θαὶ 

Μωσζῆλ θαὶ Μαρηακ ηὴλ ἀδειθὴλ αὐηῶλ· ηὰ δὲ ἔηε ηῆς δωῆς Ακβρακ 

ἑθαηὸλ ηρηάθοληα δύο ἔηε.  

kai elaben ambram tēn iōchabed thugatera tou adelphou tou patros 

autou eautō eis gunaika kai egennēsen autō ton te aarōn kai mōusēn kai 

mariam tēn adelphēn autōn ta de etē tēs zōēs ambram ekaton triakonta 

duo etē 

 

The Septuagint Version of the Old Testament 

 

20 And Ambram took to wife Jochabed the daughter of his father’s 

brother, and she bore to him both Aaron and Moses, and Mariam their 

sister, and the years of the life of Ambram were a hundred and thirty-

two years.  

  

 

  فقط نهرٕشٍخ اٌ يشٌى اخد يٕعً  فًٓ اضافّ

 ٔنكٍ ْم ْزِ اضافّ خطأ ؟

 تانطثع لا فاٌ يشٌى تانفعم اخد يٕعً ْٔشٌٔ ٔيكرٕب رنك فً عذد اخش 



06عفش انعذد   

ُٔنِذَخْ 59 ِٔي انَرًِ  ُْدُ لَا ًْشَاوَ ٌُٕكَاتَذُ تِ ٌَ  َٔاعْىُ ايْشَأَجِ عَ َْاسُٔ ًْشَاوَ  َٕنَذَخْ نِعَ ِٔي فًِ يِظْشَ، فَ نِلَا

ًَا. ُٓ ٌَىَ أُخْرَ َٔيَشْ َٔيُٕعَى   

 

 3: 6عفش أخثاس الأٌاو الأٔل 

 
ًْشَاوَ ُُٕ عَ ٌُ :َٔتَ ٌَىُ َٔيُٕعَى َْاسُٔ ُُٕ .َٔيَشْ ٌَ َٔتَ َٔأَنٍِعَاصَاسُ :َْاسُٔ  ُٕٓ َٔأَتٍِ  .َٔإٌِثَايَاسُ ََادَابُ 

ارا فًٓ نٍغد اضافّ خاطئَّ ٔنكٍ َض كراتً ٔاضٍفد فً ْزا انعذد فً انغثعٍٍُح نهرٕضٍخ 

 ٔتخاطّ آَا اكثش يٍ يٕعً 

 ْٔزا ٌرضخ يٍ عٍاق انكلاو يٍ 

0عفش انخشٔج   

ٔ رْة سجم يٍ تٍد لأي ٔ اخز تُد لأي  1: 0  

فذثهد انًشاج ٔ ٔنذخ اتُا ٔ نًا ساذّ اَّ دغٍ خثاذّ ثلاثح اشٓش  0: 0  

ٔ نًا نى ًٌكُٓا اٌ ذخثئَّ تعذ اخزخ نّ عفطا يٍ انثشدي ٔ طهرّ تانذًش ٔ انضفد ٔ ٔضعد  3: 0

 انٕنذ فٍّ ٔ ٔضعرّ تٍٍ انذهفاء عهى دافح انُٓش 

ٔ ٔقفد اخرّ يٍ تعٍذ نرعشف يارا ٌفعم تّ  4: 0  

تُح فشعٌٕ انى انُٓش نرغرغم ٔ كاَد جٕاسٌٓا ياشٍاخ عهى جاَة انُٓش فشاخ انغفط فُضند ا 5: 0

 تٍٍ انذهفاء فاسعهد ايرٓا ٔ اخزذّ 

ٔ نًا فرذرّ ساخ انٕنذ ٔ ارا ْٕ طثً ٌثكً فشقد نّ ٔ قاند ْزا يٍ ألاد انعثشاٍٍٍَ  6: 0  

نعثشاٍَاخ نرشضع نك انٕنذ فقاند اخرّ لاتُح فشعٌٕ ْم ارْة ٔ ادعٕ نك ايشاج يشضعح يٍ ا 7: 0  

فقاند نٓا اتُح فشعٌٕ ارْثً فزْثد انفراج ٔ دعد او انٕنذ  8: 0  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=13&chapter=6&q=%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A+%D9%87%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%86+%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%85


ارا يشٌى ًْ اكثش يٍ يٕعً فً انعًش َٔعشف اٌ انرشذٍة فً انكراب نٍظ ذشذٍة اعًاس ٔذزكش 

 انثُاخ يشاخ ٔيشاخ اخشي لا ذزكش فًٓ ذزكش فً انرعذاد ٔلا ذزكش فً الاَغاب غانثا  

ٔنٓزا فاٌ الاطذاح انغادط يٍ لاٌ انُغة ٌذغة نهزكٕس انرُاعم عادِ لا ذزكش انثُاخ  ٔفً ركش

 06عفش انخشٔج ٌركهى عٍ َغم تًُ لأي فهى ٌزكش يشٌى اخد يٕعً ْٔاسٌٔ ايا فً عفش انعذد 

 فٍزكش انرعذاد تالاعًاء فزكش اعى يشٌى 

   

 ٔانًجذ لله دائًا


